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  За автора


  
    Още като студент Дийн Кунц (роден 1945 г.) печели конкурс за разказ на списание „Атлантик Мънтли“ и оттогава не е спрял да пише. Автор е на толкова много романи, разпръснати из толкова много жанрове, че и самият той не се наема да си състави библиографията. Фактите говорят обаче сами за себе си: книгите му са преведени на 38 езика и до този момент са тиражирани в половин милиард екземпляра, като цифрата нараства ежегодно със 17 милиона. Единайсет от романите му са били номер едно в най-престижния списък на бестселърите в Съединените щати – този на „Ню Йорк Таймс“, при това още с излизането си с твърди корици, което го поставя сред малцината (по-точно 12 на брой) автори с подобно постижение, а четиринайсет от романите му са оглавили същата класация в категория „джобно издание“. Той обаче е бил начело на класациите не само в своята страна, а дори в Швеция и Япония. Същият „Ню Йорк Таймс“ нарича творбите му „психологически сложни, майсторски изпипани и изцяло задоволяващи нуждата ни от пулсиращ адреналин“, а не по-малко престижното списание „Ролинг Стоун“ го определя като „най-великия автор на трилъри и съспенс в Америка“.


  


  Анотация


  
    
      Опитайте се да си спомните в колко от прочетените от вас трилъри банков чиновник или сервитьор изведнъж започва да стреля по-безпогрешно и от каубой от Дивия запад, да шофира като състезател от F1, да мисли с прозорливостта на най-добрите детективи и да се бие почти толкова добре, колкото и Чък Норис (понеже по-добре от Чък Норис никой не може да се бие). Точно това постига и Алекс Хънтър - героят на Дийн Кунц в „Ключът към полунощ”: изплъзва се с взети под наем коли от преследващи го мощни джагуари, пренася нелегално оръжия през граници и митнически проверки и демонстрира безпогрешен инстинкт за самосъхранение; с тази разлика, че той е собственик на частна охранителна фирма и е развивал тези свои умения в продължение на двайсетина години.


      Повод да ги прилага му дава случайната среща с отвлечената преди много време дъщеря на известен и богат американски сенатор. От разследването на това отвличане той отдавна се е отказал, но ето че отново му се налага да тръгне - от Рио, през Япония, та чак до Лондон и Швейцария – по следите на загадката: кой и защо е отвлякъл хубавицата? И най-вече: защо тя изобщо не си спомня как е станало?

    

  


  Първа част. Джоана
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  Шум от нещо;


  плашилото е паднало самò.


  



  Бончо (1670–1714)
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  Джоана Ранд отиде до прозореца, без да пали лампата, и гола и трепереща надникна между дървените пластини на щората.


  От нахлуващия откъм далечните планини студен вятър стъклото на прозореца потракваше.


  В четири след полунощ в Киото цареше тишина дори в Гион – увеселителния квартал, изобилстващ с нощни клубове и домове на гейши. Град Киото – духовното сърце на Япония, беше на хиляда години, но беше и нов като свежа идея: очарователна смесица от неонови реклами и древни будистки храмове, пластмасови дрънкулки и красиви ръчно изработени каменни изделия, възможно най-грозната съвременна архитектура, стърчаща в съседство с дворци и богато украсени шинтоистки светилища, надживели векове с горещи влажни лета и студени влажни зими. Но съчетавайки загадъчно традицията с популярната култура, метрополисът възобновяваше и усещането й за вечността и целеустремеността на човечеството и подхранваше невинаги устойчивата й убеденост в значимостта на индивида.


  Земята обикаля Слънцето; обществото постоянно се променя; градът расте; възникват нови поколения... и аз като тях ще продължа да съществувам.


  Тази мисъл винаги я утешаваше, когато се окажеше на тъмно, сама, неспособна да заспи, изпълнена с болезнена енергия от обземащия я всяка нощ мощен, макар и неопределим страх.


  Поуспокоила се, но без да бърза да си ляга, Джоана облече червен копринен халат и обу чехлите си. Тънките й ръце все още трепереха, но не толкова силно, колкото преди.


  Усещаше се осквернена, използвана и захвърлена – сякаш омразното същество от кошмара й бе възприело истинска физическа форма и я бе изнасилвало многократно и брутално в съня й.


  Мъжът със стоманените пръсти се пресяга за спринцовката.


  Това бе единственият образ, останал й от кошмара. Но беше тъй ярък, че не й бе никак трудно да го извика в паметта си, и то с разстройващи подробности: гладката тъкан на металните му пръсти, щракането и бръмченето на работещите в тях зъбни колелца, отблясъците от светлина по роботските стави.


  Включи нощната лампа и огледа стаята. Всичко си беше на мястото. И уханията във въздуха й бяха съвсем познати. Но въпреки това не беше убедена, че е била наистина сама през цялата нощ.


  Потръпна.
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  От площадката на тясното стълбище Джоана влезе в своя партерен офис. Запали осветлението и огледа стаята така, както бе огледала и онези на горния етаж, едва ли не очаквайки страшният фантом от съня й да я дебне отнякъде и в реалния свят. Меката светлина от порцелановата лампа не достигаше до всички ъгли. Лилави сенки драпираха етажерките с книги, мебелите от палисандрово дърво и рисунките върху свитъците от оризова хартия. Палмите в саксиите плетяха сложни дантели върху едната от стените. Всичко беше наред.


  Бюрото беше осеяно с неприключени преписки, но в момента не й беше до водене на счетоводство. Имаше нужда да пийне.


  Външната врата на офиса водеше към застланата с мокет зона около дългия коктейлбар в единия край на нощния клуб „Мунглоу“. Клубът не беше съвсем тъмен: над опушените сини огледала зад бара две слаби крушки хвърляха дежурна светлина, от която скосените ръбове на стъклото бляскаха като остриетата на фино наточени ножове. Призрачно зелена аварийна крушка обозначаваше всеки един от четирите изхода. Отвъд високите столчета пред бара в главната зала двеста добре подредени стола гледаха към малката сцена. Нощният клуб беше притихнал и пуст.


  Джоана мина зад бара, сне от стелажа шише и сипа върху бучките лед в чашата двойна доза „Драй Сак“. Отпи от шерито, въздъхна и усети движение близо до отворената врата на офиса й.


  Помощник-управителката Марико Инамура беше слязла от апартамента си на третия етаж, над Джоаниния. Благоприлична както винаги, Марико носеше огромен зелен халат, който се влачеше по пода и беше поне с два размера по-голям от нейния; така както се губеше из ватираните му недра, Марико приличаше не толкова на жена, колкото на бездомно сираче. Черните й коси, обикновено прибрани с помощта на шноли от слонова кост, сега се стелеха по раменете й. Тя дойде до бара и седна на едно от високите столчета.


  – Ще пиеш ли нещо? – попита Джоана.


  – Вода, ако обичаш. Благодаря – усмихна се Марико.


  – Нещо по-силно?


  – Не, благодаря. Само вода, ако обичаш.


  – Искаш да кажеш, че съм се впиянчила ли?


  – Не вярвам да си се впиянчила.


  – Благодаря за доверието – каза Джоана. – Но и аз понякога се чудя. Напоследък повечето нощи по това време най-често ще ме намериш тук, в бара. – Джоана остави чашата с ледена вода върху плота.


  Марико я завъртя бавно в малките си ръчички, но не отпи от водата.


  Джоана се възхищаваше от вродената й грациозност, която придаваше театрална драматичност и на най-обикновените й действия. Марико беше трийсетгодишна, с две години по-млада от Джоана, и имаше големи черни очи и фини черти. Но, изглежда, не осъзнаваше изключителната си хубост, която допълнително се подчертаваше от скромността й.


  Марико беше дошла да работи в „Мунглоу“ седмица след откриването на клуба. Хванала се бе не толкова заради заплатата, колкото заради възможността да упражнява английския си покрай Джоана. От самото начало бе заявила, че възнамерява след година-две да напусне, за да почне работа като изпълнителен секретар в токийския клон на някоя голяма американска компания. Но ето че след шестгодишен престой Токио вече не я блазнеше, поне в сравнение с тукашното й ежедневие.


  „Мунглоу“ беше успял и нея да омагьоса. Превърнал се беше в неин основен интерес по същия начин, по който си оставаше единственият важен елемент в живота на Джоана.


  Колкото и да е странно, изолираният свят на клуба им осигуряваше спокойствие и сигурност, присъщи за манастир на дзенбудисти в затънтен планински проход. Нощем беше пълен с клиенти, но външният свят не се усещаше в някаква значима степен. След като персоналът си отидеше и вратите се затвореха, салонът със синьото си осветление, огледалните стени, сребристо-черните мебели в стил ар деко и омайващата загадъчна атмосфера можеше да се намира и във всяка друга държава, през всяко десетилетие след 30-те години на миналия век. Нищо не му пречеше да е и декор в нечий сън. И Марико като Джоана сякаш изпитваше нужда от точно такова убежище.


  На всичко отгоре между двете се бе зародила някаква сестринска обич и загриженост. Нито едната, нито другата се сприятеляваше лесно. Марико беше мила и очарователна, но и изненадващо стеснителна за жена, работеща в нощен клуб в Гион. Донякъде напомняше на кротките, благи, свити японки от друга, не толкова демократична епоха. Докато Джоана беше жизнерадостна, отворена, макар и на нея да й беше трудно да допусне някой да прекрачи онази тънка граница, отвъд която запознанството се превръща в приятелство. Тъкмо затова и беше положила особени усилия да задържи Марико в „Мунглоу“, увеличавайки периодически и отговорността, и заплатата й; а Марико й се отблагодаряваше с всеотдайна и безупречна работа. Без нито веднъж да обсъдят на глас тихата си дружба, и двете бяха стигнали до извода, че раздялата им няма да е нито желана, нито необходима.


  И едва сега за пръв път Джоана си задаваше въпроса: „Защо точно Марико?“.


  Марико най-малко изпъкваше на фона на всички други, които биха могли да са й приятелки – ако не смяташе необичайно силните й дори по японските стандарти тактичност и дискретност. Марико никога не би се ровила за подробности в миналото на своя приятелка и не проявяваше склонност към клюките и откровенията, които мнозина смятат за присъщи на приятелските отношения.


  „Няма опасност някой ден да започне да се рови в моя живот.“


  Мисълта изненада и самата Джоана. И тя не знаеше защо й е минала през ума. Та какви тайни имаше тя? Или минало, от което да се срамува?


  С чашата сухо шери в ръка, Джоана излезе иззад бара и седна на едно от високите столчета.


  – Пак имаше кошмар – каза Марико.


  – Обикновен сън.


  – Кошмар беше – кротко настоя Марико. – Същият, който те мъчи от хиляда нощи.


  – Не са хиляда – заоправдава се Джоана.


  – А колко са? Две хиляди? Три?


  – Аз ли те събудих?


  – Стори ми се по-мъчителен от всеки друг път – отвърна Марико.


  – Нищо особено.


  – Помислих, че съм забравила да изключа теле­визора.


  – О?


  – Имах чувството, че чувам стар филм за Годзила – поясни Марико.


  – С всичките му там писъци, така ли? – засмя се Джоана.


  – Как срива Токио до основи, а тълпите бягат да се спасяват.


  – Добре, кошмар беше, не обикновен сън. И по-лош от друг път.


  – Притеснявам се за теб – каза Марико.


  – Няма нужда. Издръжлива жена съм.


  – Пак ли ти се присъни онзи... мъжът със стоманените пръсти?


  – Досега така и не съм видяла лицето му – призна уморено Джоана. – Само ръката му и онези отвратителни метални накрайници. Или поне само това помня да съм видяла. Предполагам, че в кошмара има и други неща, но нищо повече не си спомням, след като се събудя.


  Джоана потръпна и отпи от шерито.


  Марико постави длан върху рамото й и леко го стисна.


  – Имам чичо, който е...


  – Хипнотизатор.


  – Психиатър – поправи я Марико. – Лекар. Към хипноза прибягва само за да...


  – Знам, Марико сан. Колко пъти ще ми говориш за него? Не ме интересува.


  – Но той може да ти помогне да си припомниш целия сън. Дори и да разбереш кое те кара да го сънуваш.


  Загледана в собственото си отражение в синьото огледало зад бара, Джоана най-сетне отговори:


  – Не мисля, че искам да знам причината.


  Помълчаха известно време.


  Накрая Марико каза:


  – Неприятно ми стана, когато го провъзгласиха за герой.


  – Кого? – смръщи се Джоана.


  – Годзила. В следващите филми, в които се бие с други чудовища, за да спаси Япония. Пълна глупост. На хората им трябват чудовища, които да ги плашат. Никаква полза няма от тях, ако не ни ужасяват.


  – Пак ли ще ми изтресеш някоя философска сентенция от загадъчния Ориент? Да беше пуснала сирената за предстояща дзен атака.


  – Понякога имаме нужда да се уплашим – не отстъпваше Марико.


  А Джоана тихичко изимитира сигнала на подводница, преди да се потопи:


  – Бууп-бууп-бууп-бууп.


  – Страхът понякога действа пречистващо, Джоана сан.


  – Навлизаме в бездънните дълбини на японското съзнание – зашепна театрално Джоана.


  Марико изобщо не се трогна.


  – Но когато се изправим лице в лице срещу нашите демони...


  – Все по-дълбоко в японското съзнание. Налягането се покачва неимоверно...


  – ...и успеем да ги прогоним...


  – ...все по-надолу и по-надолу...


  – ...страхът става излишен...


  – ...тежестта на внезапното просветление ще ме размаже като някаква буболечка...


  – ...не ни е нужен повече да ни прочиства...


  – ...стоя трепереща на ръба на прозрението...


  – ...и ние се чувстваме освободени.


  – Обляна съм от светлината на разума – обяви Джоана.


  – Вярно е, но ти си сляпа и не я виждаш – каза Марико. – Прекалено влюбена си в своя страх, за да можеш да видиш истината.


  – Да, такава съм си аз – жертва на фобофилията – отсече Джоана и гаврътна остатъка от шерито.


  – А разправят, че ние, японците, сме били неразга­даеми.


  – Кой го казва? – запита с престорена невинност Джоана.


  – Ще ми се Годзила да дойде до Киото – рече Марико.


  – За какво да идва? Да представи участието си в поредния филм?


  – И ако дойде, да е патриотичният Годзила, противопоставящ се на новите заплахи пред японската нация.


  – Само така!


  – И щом види дългите ти руси коси, моментално ще ти се нахвърли.


  – Ти май го бъркаш с Кинг Конг.


  – Ще те размаже насред улицата, а благодарното киотско гражданство ще ликува.


  – Ще ти липсвам – подсети я Джоана.


  – Ни най-малко. Ще се позатрудня само докато отмия с маркуча всичката кръв и черва от улицата. Но до ден-два ще успея да отворя пак салона, само че той вече ще е мой.


  – Браво, бе! А кой ще пее на мое място?


  – Клиентите.


  – Божичко, да не си намислила да го превърнеш в караоке бар?!


  – Достатъчно ще ми е да се запася с куп стари касети на Енгелберт Хъмпърдинк.


  – Ти ме плашиш повече от Годзила – каза Джоана.


  Размениха си усмивки в синьото огледало зад бара.
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  Ако служителите му в Съединените щати можеха някак си да зърнат Алекс Хънтър, докато вечеряше в нощния клуб „Мунглоу“, щяха да се изумят от непринуденото му държане. Познаваха го като строг шеф, който очакваше безупречна работа от всеки и начаса уволняваше онези, които не задоволяваха изискванията му; човек, който беше неизменно справедлив, но от време на време го избиваше на рязка и точна критика. Свикнали бяха с обичайната му мълчаливост и рядко го виждаха усмихнат. В родния му град Чикаго масово му завиждаха и го уважаваха, но само шепа приятели го харесваха истински. Така че както подчинените му от офиса, така и пътуващите му сътрудници щяха да зяпнат от учудване, ако го видеха как в момента разговаря дружески със сервитьорите и почти не спира да се смее.


  Нямаше вид на човек способен да извърши убийс­тво, но подобно впечатление щеше да е погрешно. Само преди няколко години беше надупчил с пет куршума мъж на име Рос Баглио. Отделно бе наръгал злобно в гърлото друг мъж със счупения край на дървена дръжка от метла. Но и двата пъти го беше сторил при самозащита. Сега обаче имаше вид на най-обикновен добре облечен бизнес мениджър, излязъл да се поразтовари сред нощния живот.


  А доброто му настроение се дължеше до голяма степен на тукашното общество, на сравнително спокойната култура, която толкова се различаваше от американския начин на живот. Не можеше да не се усмихва на всичките тези неизменно любезни и учтиви японци. Беше дошъл на почивка в страната им само преди десет дни, но не си спомняше друг период от живота си, в който да се е чувствал и наполовина така отпуснат и в мир със себе си.


  И храната, разбира се, допринасяше за доброто му настроение. Клубът „Мунглоу“ държеше първокласен майстор-готвач. Алекс не познаваше друга национална кухня, която да се мени колкото японската според сезона, а късната есен предлагаше няколко забележителни специалитета. Не по-малко внимание се обръщаше на необходимостта всяко ястие да допълва визуално съседното, както и на принципа всичко да се сервира върху порцелан, който и с дизайна, и с разцветките си хармонизира с поднесената в него храна. И ето че имаше удоволствието да вкуси вечеря, която съответстваше идеално на прохладната ноемврийска вечер. Купичката от бял костен порцелан върху фината дървена табличка беше пълна с дебели резени ряпа дайкон, червеникави ивици ок­топод и конияку – желирано ястие от картофена палма. Нагънатата зелена купичка съдържаше уханна люта горчица, достойна за обмазване на всяка вкуснотия. А върху голямата сива чиния бяха сложени две купи в черно и червено – едната със супа акадаши с гъби, а другата – с ориз. Продълговата чиния предлагаше спарид с три вида гарнитура плюс чашка ситно настъргана ряпа дайкон за подправка. Изобщо обилна есенна вечеря със съответните меланхолични краски.


  Но след като дояде до троха спарида, Алекс се видя принуден да си признае, че доброто му настроение не се дължеше нито на гостоприемните японци, нито на качеството на храната. А най-вече на факта, че на малката сцена скоро щеше да излезе Джоана Ранд.


  Точно в осем осветлението в залата намаля, сребърните завеси на сцената се разтвориха и оркестърът на „Мунглоу“ подхвана великолепно изпълнение на „Перлена огърлица“. Е, не можеха да се мерят с великите оркестри – с Гудман, Милър или двамата братя Дорси, – но бяха все пак изненадващо добри музиканти, като се имаше предвид, че са се родили, израсли и обучавали отдалечени с хиляди километри и няколко десетилетия от извора на пресъздаваната от тях музика. В края на парчето, докато публиката френетично аплодираше, оркестърът засвири „Мунглоу“1 и отдясно на сцената се появи Джоана Ранд.


  
    1 Известна и като Moonglow and Love („Лунно сияние и любов“), записаната за пръв път през 1933 г. песен е изпълнявана впоследствие от Етел Уотърс, Бени Гудман, Арти Шо, Джун Кристи, Били Холидей, Сара Воун и др. – Б. пр.

  


  Пулсът на Алекс се ускори.


  Джоана беше стройна, грациозна, впечатляваща, макар да не беше красавица в класическия смисъл на думата. Брадичката й беше женствена, но и прекалено силна, а носът нито достатъчно тънък, нито достатъчно прав, че да има аналог в някоя древногръцка скулптура. Скулите й не бяха достатъчно високи, за да задоволят изискванията на законодателите на модата от „Воуг“, а изненадващо сините й очи бяха с няколко оттенъка по-тъмни от избеляло синьото на нацупените манекенки, които в момента шестваха по кориците на журналите и телевизионните реклами. Джоана просто беше жизнерадостно, златисто видение със светла кехлибарена кожа и волно разпуснати платиненоруси коси. И макар да имаше вид на трийсет, а не на шестнайсетгодишна, красотата й се подсилваше дискретно от всички белези на придобит жизнен опит и изграден характер.


  Беше буквално родена за сцената – не само да я гледат, но и да я слушат. Притежаваше първокласен глас. Пееше с трепетна чистота, която пронизваше задушната атмосфера и като че отекваше вътре в Алекс. Колкото и да беше пълен салонът и колкото и да бяха пили всички, запееше ли Джоана Ранд, нормалният за нощните клубове шум моментално затихваше и публиката унесено се заслушваше в музиката.


  Познаваха се отпреди, отдругаде, но в момента Алекс не можеше да се сети откъде точно. Лицето и най-вече очите й му бяха мъчително познати. Нещо повече: имаше чувството, че в миналото са се срещали не случайно, а че са били близки, интимни.


  Глупости! Изключено беше да е забравил толкова впечатляваща жена. Безспорно се бяха срещали някога и пълните подробности от срещата им неминуемо щяха да му се явят.


  Гледаше. Слушаше. И копнееше да я прегърне.
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  След като Джоана изпя последната си песен и аплодисментите най-после заглъхнаха, оркестърът поде скоклива мелодия и на дансинга се струпаха танцуващи двойки. Разговорите се подновиха и залата се изпълни с изблици на смях и тракане на посуда.


  Както и всяка друга вечер, Джоана огледа набързо владението си от ръба на сцената и си позволи да изпита секундна гордост. Дяволски добро заведение беше създала.


  Освен отличен ресторантьор, тя беше и практичен социален политик. В края на първото от двете едночасови изпълнения не се скри зад завесите да изчака часа за повторната си поява в десет, а сред мекото шумолене на набраната копринена рокля слезе от сцената и тръгна бавно между масите да приема комплименти, да се кланя и да й се кланят, да пита дали вечерята е била вкусна, да поздравява новодошлите и да бъбри по-дълго с редовните клиенти, на които да засвидетелства уважението си. Добрата кухня, романтичната атмосфера и висококачествените забавления са гаранция за успеха на всеки нощен клуб, но легендарният статут на „Мунглоу“ се дължеше и на ред други неща. И тя държеше точно на тази допълнителна степен на успеха. Хората се ласкаеха от личното внимание, оказвано им от собственицата, така че четирийсетте минути, които прекарваше в салона между двете изпълнения, й носеха неизброими йени от страна на постоянната клиентела.


  Красивият американец със старателно подстригания мустак присъстваше трета вечер подред. През предните две вечери не си бяха разменили повече от десетина думи, но Джоана усещаше, че няма да си останат непоз­нати. На всяко нейно представление той заемаше малка масичка в близост до сцената и така неотклонно я наб­людаваше, че й се налагаше да избягва погледа му, за да не се разсее и да забрави думите на песента. А след всяко шоу, докато общуваше с клиентите, усещаше дори с гърба си как очите му следят всяко нейно движение. Непрестанният му оглед донякъде я притесняваше, но в същото време беше и изненадващо приятен.


  В мига, в който стигна до неговата маса, той се изправи и се усмихна. Въпреки че беше висок и широкоплещест, у него имаше и известна европейска изтънченост. Носеше пепелявосив костюм с жилетка, скроен по поръчка от лондонски шивач на „Савил Роу“, риза от египетски памук, също явно ръчна изработка, и перленосива вратовръзка.


  – Вашето изпълнение на „Онези смешни неща“ и „Ти ми разказа играта“ ми напомня на Хелън Уорд от времето, когато пееше с оркестъра на Бени Гудмън – каза той.


  – Но това е било преди петдесет години – отвърна Джоана. – Прекалено млад сте, за да помните Хелън Уорд.


  – Никога не съм я гледал. Но имам всичките й плочи и смея да кажа, че я превъзхождате.


  – Ласкаете ме. Поклонник на джаза ли сте?


  – Най-вече на суинга.


  – Значи, и двамата сме любители на едно и също кътче от джаза.


  – Както и японците, доколкото виждам – огледа публиката той. – Бяха ми казали, че „Мунглоу“ е сборище на американските преселници. Но деветдесет процента от клиентелата ви е японска.


  – За моя най-голяма изненада, те обожават тази музика. Независимо че е от епоха, която иначе с най-голямо удоволствие биха забравили.


  – Суингът е единствената музика, в която съм влюбен открай време. Бих ви предложил един коняк – продължи той колебливо, – но предполагам, че няма начин, след като вие сте собственичката на заведението.


  – Затова пък аз ще ви почерпя – отвърна му тя.


  Той й издърпа стола да седне.


  Появи се сервитьор в бяло сако и се поклони.


  – Ямада сан – каза му Джоана, – буранде уо има онегай шимасу. „Реми Мартен“.


  – Хай, хай – потвърди сервитьорът и се отправи забързано към бара в дъното на залата.


  Американецът все още не беше откъснал очи от нея.


  – Знаете, предполагам, че притежавате невероятен глас. По-добър от този на Марта Тилтън, Маргарет Макрей, Бети Ван...


  – Ела Фицджералд?


  Той като че обмисли идеята, но след това каза:


  – Не, тя не е обект, с който следва да ви сравняват.


  – Нима?


  – В смисъл, че стилът й е коренно различен от вашия. Все едно да сравняваме ябълки и портокали.


  – Значи, не превъзхождам Ела Фицджералд, така ли? – засмя се на дипломатичния му отговор Джоана.


  – Е, не съвсем – усмихна се и той.


  – Добре, че го признахте. Бях почнала да подозирам, че нямате критерии.


  – Напротив, имам много високи критерии – отвърна той съвсем тихо.


  Тъмните му очи бяха властни. Нетрепващият му пог­лед сякаш генерираше електрически заряд, който предизвикваше продължителна серия от приятни трусове по цялото й тяло. Имаше не само усещането, че я разсъблича с очи – сумати мъже го вършеха всяка вечер, докато пееше на сцената, – но и че разголва целия й мозък, че е установил за по-малко от минута всичко, което си заслужаваше да знае за нея, всяка нейна лична гънчица от плът и мисъл. За пръв път в живота си срещаше мъж, способен с такава сила да се съсредоточи върху жената пред себе си, че всичко друго на света да престане да съществува. И пак почувства онази особена смесица от притеснение и удоволствие от това, че е в центъра на неотлъчното му внимание.


  Използва създалото се от поднасянето на двете широки чаши с „Реми Мартен“ прекъсване, за да отмести поглед от него. Отпи глътчица коняк със затворени очи, сякаш за да го вкуси, без нищо да я разсейва. И в тази самоналожена тъмнина си даде сметка, че докато я е гледал втренчено в очите, е успял да й предаде и част от собствената си енергия. А тя бе изгубила тотално връзката със заобикалящия я шумен салон – със звънтежа на чашите, смеха и жужащите разговори, та дори и с музиката. И ето че едва сега целият този шум взе да се завръща постепенно, така както тишината се настанява обратно, след като е заглъхнал тътенът на мощна експлозия.


  По някое време отвори очи.


  – Поставена съм в неизгодно положение. Не знам името ви.


  – Сигурна ли сте? Защото аз имам чувството... че може би се познаваме отпреди.


  – Убедена съм, че не е така – намръщи се тя.


  – Но то може да е породено и от съжалението ми, че не сме се запознавали по-рано. Казвам се Алекс Хънтър. И съм от Чикаго.


  – В тукашна американска фирма ли работите?


  – Не. Дойдох на едномесечна почивка. Кацнах в Токио преди седмица. Поначало не смятах да отделям повече от два дни на Киото, но ето че се застоях. Остават ми още три седмици. Мисля си дали да не ги прекарам всичките в Киото и да анулирам останалите си пътувания из страната. Аната но мачи ни хиджо ни кьоми га аримасу.


  – Да – съгласи се тя, – интересен град е наистина. Най-красивият в Япония. Но и цялата страна е очарователна, господин Хънтър.


  – Предпочитам да ми викате Алекс.


  – Много неща има за гледане по тези острови, Алекс.


  – Ще видя. Може би ще се върна догодина да разгледам всички останали места. Засега обаче всичко, което искам да видя от Япония, се намира тук.


  Тя го гледаше право в очите – в настойчивите черни очи, – колебаейки се как точно да го възприеме. Особено с това мъжкарско поведение, обявяващо най-открито намеренията му.


  Джоана се гордееше със силния си характер не само в бизнеса, но и в личния си живот. Рядко плачеше и никога не изпускаше нервите си. Ценеше самоконтрола и беше едва ли не маниак на тема независимост. В отношенията си с мъжете поначало предпочиташе тя да е доминиращата страна – тя да решава кога и как да завърже приятелство с даден мъж и тя да реши кога и изобщо дали да го остави да й стане нещо повече от приятел. Имаше собствени възгледи по въп­роса за темпото, с което да се развива един любовен роман. В нормални обстоятелства нямаше да хареса мъж с прямотата на Алекс Хънтър и тъкмо затова се изненадваше, че й е приятен стилно агресивният му подход.


  И въпреки всичко се престори, че не е забелязала наличието на нещо повече от най-нормален интерес към нейната личност. Взе да се озърта наоколо, уж да провери как работят сервитьорите и дали клиентите й са доволни от обслужването, отпи от коняка и каза:


  – Виждам, че владеете японския.


  – Аригато – благодари й той с леко кимване.


  – До иташимаш’те.


  – Езиците са ми хоби. Като суинга. И добрите ресторанти. Между другото, тъй като „Мунглоу“ е отворен само вечер, къде бихте ми препоръчали да обядвам?


  – На една пряка оттук, в „Мидзутани“ – уютно ресторантче с градина и шадраванче.


  – Звучи идеално. Ще се срещнем ли утре за обяд в „Мидзутани“?


  Джоана се стресна от въпроса, но не по-малко се изненада от собствения си глас, които без колебание отвърна:


  – Да. С удоволствие.


  – В дванайсет.


  – Да, в дванайсет.


  Имаше усещането, че каквото и да й се случи с този необикновен мъж, било то добро или лошо, ще е със сигурност различно от всичко, което беше изживяла до този момент.
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  Мъжът със стоманените пръсти се пресяга за спринцовката...


  Джоана рязко се изправи и седна в леглото, обляна в пот. Бореше се за въздух, раздираше с нокти неотстъпващата тишина до мига, в който успя да се овладее и да запали нощната лампа.


  Беше сама.


  Отметна завивките и стана бързо от леглото, тласкана от неразбираема, дълбоко заседнала вътрешна тревога. Отиде с несигурни стъпки до средата на стаята и се застоя, объркана и разтреперана от страх.


  Въздухът беше хладен и някак си особен. Надушваше съчетание от силни дезинфектанти, каквито не беше ползвала в тази стая: амоняк, лизол, спирт, остра смес от противобактерийни препарати, от която очите й се насълзяваха. Вдиша дълбоко през носа веднъж, втори път, но докато определи откъде точно идваха изпаренията, те се изгубиха.


  А когато вонята изчезна напълно, с неохота си приз­на, че всъщност изобщо не бе съществувала. Бе само остатък от съня, плод на въображението й.


  Освен ако не беше фрагмент от спомен.


  Макар да не помнеше някога да е боледувала сериоз­но или да се е наранявала, беше полуубедена, че по някое време наистина се е намирала в болнична стая, която е воняла с особена сила на дезинфекционни разтвори. Болница, в която... й се е случило нещо ужасно – нещо, което беше причината за появата на повтарящия се кошмар с мъжа със стоманените пръсти.


  Може и да беше глупаво. Но сънят неизменно я разстройваше и я лишаваше от способността да разсъждава логично.


  Влезе в банята и си наля чаша вода от чешмата. Върна се до леглото, приседна на ръба му, изпи водата и пак се пъхна под завивките. След кратко колебание изгаси нощната лампа.


  Навън тишината преди зазоряване бе нарушена от птичи писък. Пронизителен писък на голяма птица. И плясък на криле. Досами прозореца й. Допир на пера по стъклото. После птицата отлетя в мрака, а високият й писък отслабна, докато накрая съвсем затихна.
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  Изведнъж, така както си четеше в леглото, Алекс се сети откъде и откога познава тази жена. Джоана Ранд не беше истинското й име.


  Събуди се в шест и половина в сряда сутринта в апартамента си в хотел „Киото“. Независимо дали беше на почивка, или на работа, той винаги ставаше рано и си лягаше късно, тъй като и пет часа сън му бяха достатъчни, за да се чувства бодър и отпочинал.


  Беше благодарен, че притежава такъв рядко срещащ се метаболизъм, тъй като си даваше ясно сметка, че по-малкото прекарани в леглото часове му даваха предимство в сделките с хора, които робуваха повече от него на дюшека. За Алекс, който беше свръхамбициозен както по свой избор, така и по природа, сънят се явяваше противна и вредна форма на робство. Всеки нощен сън беше равносилен на временна смърт, която по принуда понасяше, но без да изпитва и капка удоволствие. Прекараното в сън време беше изгубено, пожертвано, откраднато от живота му. Спестявайки по три часа всяка нощ, той ежегодно добавяше към будното си време по хиляда и сто часа – хиляда и сто часа, през които можеше да чете книги, да гледа филми и да се люби с жени; повече от четирийсет и пет „харизани“ му дни, през които да изследва, да наблюдава и да се учи – а и да печели пари.


  Колкото и изтъркан да беше афоризмът, времето наистина беше пари. А според възгледите на Алекс Хънтър парите бяха единственият сигурен начин за постигане на двете най-важни неща в живота – независимост и достойнство, всяко от които за него беше неизмеримо по-важно от любовта, секса, дружбата, похвалите и всичко останало.


  Беше от бедно семейство, отгледан от съпрузи безнадеждни алкохолици, за които думата „достойнство“ не значеше нищо – така както нямаше смисъл и думата „отговорност“. Още през детството си се бе зарекъл да узнае тайната на забогатяването и я откри, преди да навърши двайсет години: времето. Забогатява се чрез печеленето на време. Веднъж научил този урок, Алекс взе да го прилага безпощадно. В продължение на повече от двайсет години нетната стойност на разумно управляваното време нарасна от хиляда на над дванайсет милиона долара. Макар и да противоречеше на половината от безсмъртния съвет, завещан ни от Бен Франклин2, навикът му да си ляга късно и да става рано се оказа водещ фактор за феноменалния му успех.


  
    2 Съветът на Франклин звучи така: „Ранното лягане и ранното ставане даряват човека със здраве, богатство и мъдрост“. – Б. р.

  


  Обикновено започваше деня си с душ, бръснене и обличане за точно двайсет минути от мига на събуждането, но тази сутрин си позволи нарушаващия режима лукс да почете в леглото. Та нали все пак беше на почивка.


  И ето че сега, както се беше облегнал на купа от възглавници, с книга в скута, изведнъж осъзна откъде всъщност познава Джоана Ранд. Докато четеше, подсъзнанието му, което не желаеше да губи време, явно бе успяло да разчопли загадката, наречена „Джоана“, тъй като, без да мисли съзнателно за нея, той изведнъж я свърза с лице, играло важна роля в миналото му.


  – Лиза – прошепна на себе си.


  И остави книгата.


  Лиза. Дванайсет години по-голяма. С друга причес­ка. С изчезналата от лицето й детска закръгленост на двайсетгодишната млада жена. Зряла. И въпреки всичко – Лиза.


  Превъзбуден, Алекс стана, влезе под душа, после се обръсна.


  И докато гледаше отражението си в огледалото право в очите, си каза:


  – По-спокойно. Приликата може и да не е толкова забележителна, колкото си внушаваш.


  Не беше виждал снимка на Лиза Челгрин поне от десет години. И ако сега се добереше до такава снимка, нищо чудно да установеше, че Джоана прилича на Лиза точно толкова, колкото червеношийката прилича на сойка.


  Облече се, седна пред писалището в скромно обзаведения хол на апартамента и взе да се самоубеждава, че всеки човек на този свят си има допелгангер – двойник. Така че, колкото и да си приличаха Джоана и Лиза, това можеше да се дължи на чиста случайност.


  Поседя загледан известно време в телефона върху бюрото, докато накрая заяви на глас:


  – Да. Само че аз никога не съм вярвал в случайността.


  Изградил бе частна охранителна и детективска фирма, която беше сред най-големите в САЩ, и покрай нея бе научил от опит, че всяко привидно съвпадение е най-вероятно видимият връх на айсберга, наречен „истина“, чиято много по-голяма част остава скрита под водата.


  Придърпа телефонния апарат и даде поръчка за международен разговор през хотелската централа. И в осем и трийсет сутринта в Киото (четири и половина следобед в Чикаго) вече говореше с Тед Бланкеншип – дясната му ръка в централния офис.


  – Тед, искам лично да отидеш до архива с прекратени дела и да изровиш всичко, което имаме за Лиза Челгрин. И да ми изпратиш моментално досието й в Киото. Но не се доверявай на куриерска служба. Засега да си остане в рамките на фирмата. Намери някой младши оперативен работник, който няма друга важна работа, и го изстреляй с първия възможен самолет.


  Тед Бланкеншип подбираше думите си внимателно, без да бърза.


  – Алекс... това означава ли, че... случаят... се възобновява?


  – Не съм сигурен още.


  – Смяташ ли, че е вероятно след толкова време да си я намерил?


  – Може и да съм се излъгал. И нищо да не излезе от цялата работа. Така че не го обсъждай с никого засега, включително и с жена ти.


  – Разбира се.


  – И отиди в архива лично. Не пращай секретарка. Не желая да тръгнат клюки.


  – Ясно.


  – И оперативният работник, дето ще носи досието, също нищо да не знае.


  – Ще го държа в неведение. Но, Алекс... ако ти наистина си я намерил... това е страхотна новина.


  – Абсолютно – съгласи се Алекс. – Звънни ми, като уредиш нещата, да знам кога да очаквам пратката.


  – Задължително.


  Алекс положи слушалката и отиде до единия от прозорците на хола, откъдето се виждаше оживената улица с колоездачи и автомобили. Всички се движеха забързано, сякаш и те оценяваха стойността на времето. Пред очите му някакъв колоездач прецени погрешно ситуацията и се опита да мине между две коли, въпреки че мястото не го позволяваше. Бяла хонда блъсна велосипеда и колоездачът полетя към асфалта в плъзгаща се, търкаляща се и подскачаща бъркотия от охлузени нозе, изкривени велосипедни джанти, счупени ръце и усукана рамка. Изпищяха спирачки, движението замря и хората се спуснаха да помагат на пострадалия.


  Колкото и да не беше суеверен, на Алекс изведнъж му се стори, че внезапното улично произшествие е лоша поличба и че той сам се носи с пълна скорост към своя лична катастрофа.
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  В дванайсет Алекс и Джоана се срещнаха в „Мидзутани“ за обяд.


  Сега, като я видя отново, си даде сметка, че образът, който носеше в спомените си, изобщо не отразяваше по достойнство хубостта й, така както и снимките на Ниагарския водопад не успяват да предадат красотата на буйните му води. В действителност тя беше много по-златиста, много по-жизнерадостна и енергична, а очите й бяха много по-дълбоки и по-наелектризиращо сини, отколкото ги помнеше.


  Целуна й ръка. Не за да покаже, че се придържа към европейските маниери, а защото търсеше повод да допре устни до топлата й кожа.


  „Мидзутани“ се оказа одзашики – ресторант в традиционен японски стил, разделен с облицовани с оризова хартия плоскости на многобройни стаички, където яденето се сервираше според местните обичаи. Таванът беше възнисък, на не повече от петдесет сантиметра над главата на Алекс, а подът бе от лъснат до блясък чам с вид на прозрачно бездънно море. В преддверието Алекс и Джоана събуха обувките си и нахлузиха меки чехли, след което хостесата – дребна японка – ги отведе в стаичката им, където седнаха върху тънки, но удобни възглавнички един до друг на пода пред ниска масичка.


  Отвъд квадратния, два на два метра прозорец се простираше оградена със зид градина. Сега, в края на годината, гледката не се освежаваше от пъстри цветя, но за сметка на това имаше няколко вида добре поддържани вечнозелени растения и килим от мъх, който още не бе добил кафяв зимен цвят. В средата на градината от двуметрова каменна пирамида бликаше вода и се стичаше надолу в плитко потрепващо езерце.


  Обядваха мидзутаки, бяло пилешко задушено в гювече с дребни лукчета, градинска ряпа и най-различни билки, придружено с няколко миниатюрни чашки греяно саке – разкошно, докато е горещо, но с вкус на прокиснало бяло вино сотерн, след като поизстине.


  Докато се хранеха, разговаряха за музика, за японските обичаи, изкуство и литература. На Алекс все му идеше да подхвърли вълшебното име Лиза Челгрин, тъй като понякога проявяваше едва ли не екстрасенска способност да разбира дали заподозреният е виновен, или невинен по реакциите му, по прелитащи през лицето му изражения в мига, в който биваше обвинен в нещо, по нюансите на гласа му. Но не беше още готов да обсъжда с Джоана изчезването на Челгрин, преди първо да разбереше къде е родена и расла, къде се е научила да пее и защо е дошла в Япония. Допускаше възможността биографията й да съдържа достатъчно факти, които да го убедят, че е тази, която твърди, че е, и че приликата й с отдавна изчезналата жена на име Челгрин е съвсем случайна, и в такъв случай щеше да е излишно да повдига въпроса. Засега обаче най-важното бе да я накара да говори свободно за себе си; тя обаче се съпротивляваше – явно не от зла умисъл, а от чистопробна скромност. Алекс също не обичаше да говори много за себе си, дори сред близки приятели. Но за своя най-голяма изненада установи, че в присъствието на Джоана задръжките му бяха отпаднали. Покрай старанието си да се разрови – дотук безуспешно – в миналото й бе успял да й разкаже доста за своето.


  – Ама ти наистина ли си частен детектив? – разпитваше го тя. – Не може да бъде! Къде ти е тренчкотът тогава?


  – Дадох го на химическо чистене, да му махнат грозните петна от кръв.


  – И нямаш кобур под мишницата.


  – Прежулва ми рамото.


  – Ама изобщо ли не носиш оръжие?


  – В лявата си ноздра имам скрито миниатюрно пистолетче деринджър.


  – Престани! Най-сериозно те питам.


  – Тук не съм по работа, а и японските власти никак не обичат въоръжените американски туристи.


  – Според моите представи частните детективи са доста... гаднички.


  – О, трогнат съм.


  – Мъжествени едни, с присвити очи, сантиментални, но в същото време и цинични.


  – Хъмфри Богарт в ролята на Сам Спейд. Но нашият бизнес отдавна се е променил – каза Алекс. – Ако изобщо е бил такъв. Сега е, общо взето, еднообразен. Много рядко става нещо опасно. Занимаваме се най-вече с проучвания преди разводи. Търсене на избягали настойници. Събираме улики за защитата по криминални дела. Осигуряваме телохранители на богатите и известните, охрана на универсални магазини. Изобщо не можем да се сравняваме с Богарт по романтичност и блясък.


  – Във всеки случай е по-романтично от счетоводната дейност.


  Тя отхапа късче крехко пилешко. Хранеше се с финес, по японски, но със здравословен и категорично еротичен апетит.


  Алекс наблюдаваше скришом свиването на челюстните й мускули, гладкото движение на гърлото й, докато преглъщаше, изящната извивка на устните й, докато сърбаше горещото саке.


  – И как попадна в тази необичайна област? – остави тя чашката си.


  – Още от малък реших, че за разлика от родителите ми, не желая да живея на ръба на бедността, а освен това бях стигнал до извода, че няма юрист на този свят, който да не е червив с пари. Така че с помощта на няколко стипендии и безкраен нощен труд успях да завърша колеж, а след това и право.


  – С пълно отличие, нали?


  – Откъде знаеш? – изненада се той.


  – Съдя по обсесивно-компулсивния ти характер.


  – Като такъв ли ме определяш? Трябвало е и ти да станеш частен детектив.


  – Саманта Спейд. И какво стана, след като завърши?


  – Работих една година в голяма чикагска фирма, специализирана по корпоративно право. Отвратително нещо.


  – Но затова пък води много по-бързо до забогатяване в сравнение с частната детективска дейност.


  – Днес средната годишна заплата на един юрист е около осемдесет хиляди долара. По онова време беше по-малко. Като дете ми се струваше баснословна, но пък колко разбира едно дете? А като си платя и данъка, никога няма да ми останат пари да си купя ролс-ройс.


  – Това ли ти беше целта в живота? Да се сдобиеш с ролс-ройс?


  – Защо не? Като дете се наситих на беднотията. А тя ни най-малко не облагородява човека. Но така или иначе, два-три месеца писане на пледоарии и ровене из правни прецеденти ми бяха достатъчни, за да схвана, че истински големите пари отиват единствено у старшите съдружници в големите фирми. И че нямаше начин да стигна и аз до върха, преди да съм навършил минимум петдесет.


  Като навършил двайсет и пет, убеден, че стопанс­кият сектор, наречен „частна охранителна дейност“, ще се разраства поне още няколко десетилетия, Алекс бе напуснал адвокатската фирма, за да се присъедини към петдесетте служители на агенция „Бонър“ с намерението да изучи отвътре бизнеса. И само пет години по-късно, вече на трийсет, взел банков заем, с който купил агенцията от Мартин Бонър. Под негово ръководство фирмата бе навлязла агресивно във всички области на индустрията, включително и инсталирането и поддръжката на електронни охранителни системи. В последно време „Бонър-Хънтър Сикюрити“ имаше представителства в единайсет големи града и щат от две хиляди души.


  – А с ролс-ройса какво стана? – попита Джоана.


  – Два са.


  – И животът по-хубав ли е с два?


  – Звучи като дзен въпрос.


  – А това, което казваш – като отбягване на отговора.


  – Парите не са нито мръсни, нито благородни. Те са неутрално вещество, което е неизбежна част от цивилизацията. Твоят глас обаче, твоят талант е дар от Бога.


  Известно време тя го наблюдаваше, без нищо да каже, и той усети, че го изучава. Тя остави клечките за хранене и попи устни със салфетката си.


  – Повечето хора, които започват от нулата, а на четирийсет вече имат цяло състояние, са непоносими егоманиаци.


  – Нищо подобно. Аз съм си съвсем обикновен. А и познавам доста на брой забогатели от собствения си труд мъже и жени и повечето от тях са не по-малко скромни от всеки чиновник. Вероятно и повече.


  Сервитьорката, която ги обслужваше – приятна кръг­лолика жена в бяла юката и къс тъмночервен жакет, – им поднесе десерта: резенчета мандарина, посипани с фино смлени бадеми и кокос.


  – Отплеснахме се да говорим за мен – каза Алекс. – Ами ти? Как успя да стигнеш до Япония, до „Мунглоу“? Изгарям от нетърпение да чуя всички подробности.


  – Няма кой знае колко за слушане.


  – Занасяш ме.


  – В сравнение с твоята, моята биография е скучна.


  Или криеше нещо от миналото си, или наистина беше впечатлена от постиженията му. Не можеше да реши кое от двете е истината, но продължи да настоява, докато накрая тя се предаде и започна:


  – Родом съм от Ню Йорк, но имам оттам много бледи спомени. Баща ми беше мениджър в един от многоглавите конгломерати. Когато бях на десет, го издигнаха в ръководството на британския им клон, така че израснах в Лондон и там следвах.


  – Какво си завършила?


  – Известно време учих музика... после азиатски езици. Ориенталистиката ме привлече покрай кратката ми, но особено силна любов с японски студент, дошъл в Англия на разменни начала. Двамата живяхме заедно цяла година в общ апартамент. Връзката ни не трая дълго, но интересът ми към Ориента ставаше все по-силен.


  – И кога се премести в Япония?


  – Преди почти дванайсет години.


  Което съвпада с изчезването на Лиза Челгрин, мина му през ума. Но нищо не каза.


  Джоана взе с клечките си ново резенче мандарина, изяде го с видимо удоволствие и облиза от ъгълчето на устните си останалата там микроскопична стърготинка от кокос.


  Алекс реши, че му прилича на жълтеникавокафява котка с гладки мускули и изпълнена с кинетична енергия.


  А тя, сякаш прочела мисълта му, извъртя с котешка плавност главата си и се загледа в него. Очите й притежаваха котешкото хармонично съчетание на противоположностите: сънливост в комбинация с пълно съзнание, зорко внимание, смесено с хладнокръвно безразличие, и горда усамотеност, съществуваща съвместно с копнежа да бъде погалена.


  – Родителите ми загинаха в автомобилна катастрофа, докато бяха на почивка в Брайтън – продължи тя. – В Америка нямах роднини, а и нищо не ме влечеше особено натам. Но и Англия изведнъж взе да ми се струва отвратителна, пълна с лоши спомени. Така че, след като ми изплатиха застраховката на татко и се разпоредих с наследството, взех парите и дойдох в Япония.


  – Да търсиш студента на разменни начала ли?


  – О, не. Тази история отдавна беше приключила. Дойдох, понеже очаквах страната да ми хареса. И се оказах права. Няколко месеца се правих на турист. После си съставих програма и се хванах на работа като изпълнителка на японски и американски поп парчета в нощен клуб в Йокохама. Гласа си го имам открай време, но не знаех как да се държа на сцената. В началото бях отвратителна, но като изпълнителка на японски и американски поп парчета постепенно се научих.


  – И кога дойде в Киото?


  – Първо пях в Токио, в „Онгаку, онгаку“ – голям клуб, много по-добър от онзи в Йокохама.


  – „Музика, музика“ – преведе си го на глас Алекс. – Знам го. Бях там само преди пет дни!


  – По онова време имаха сравнително добър техен си оркестър и решиха да ме пробват. Някои от музикантите си имаха понятие от джаз, а и аз на доста неща ги понаучих. В началото управата се отнасяше скептично, но клиентите страшно харесаха новия им „бигбенд саунд“. Японците като публика са много по-кротки от американците, но посетителите на „Онгаку“ съвсем пощуряха, като ни чуха.


  Алекс усети колко приятно й е на Джоана да си спомня за този първи свой триумф. Леко усмихната, тя гледаше към градината, без да я вижда, със замъглени очи, следващи кривата на времето към миналото.


  – Известно време бяхме истинска сензация. Заведението буквално се тресеше. Дори самата аз не бях очаквала подобен успех. Цели две години бях гвоздеят на програмата там. Ако бях поискала да остана, и досега щяха да ме държат. Аз обаче осъзнах, че ще е много по-добре да открия собствен клуб.


  – „Онгаку, онгаку“ се е променил оттогава, няма нищо общо с онова, което ми описваш – каза Алекс. – Явно не са се съвзели след твоето напускане. Вече изоб­що не се тресе. Според мен дори и слаби спазми не получава.


  Джоана се разсмя и отметна глава, за да махне падналия пред лицето й дълъг кичур – типично по ученически, непревзето, невинно, но най-вече точно в стила на Лиза Челгрин. За миг на Алекс му се стори, че не е пред двойница на Челгрин, а пред самата изчезнала жена.


  – В Киото дойдох на почивка през юли преди повече от шест години – продължи да разправя Джоана. – По време на ежегодния „Гийор Мацури“.


  – „Мацури“... фестивал.


  – Да. Най-пищното киотско празненство. Партита, изложби, представления. Живописните стари сгради в Муромачи бяха отворени за посетители и излагаха на показ семейни ценности и наследствени произведения на изкуството, да не говорим за парада с най-големите и сложно изработени макети, каквито можеш да си представиш. Истинска магия. Останах цяла седмица повече и се влюбих в Киото дори когато не се провежда фестивал. С голяма част от спестяванията си успях да купя сградата, в която в момента се помещава „Мунглоу“. Останалото е история. Предупредих те: скучно житие, несравнимо с твоето. С нито едно неразгадано убийство и нито един ролс-ройс.


  – Но пък и аз нито веднъж не се прозях.


  – Постарах се с „Мунглоу“ да постигна известна прилика с „Кафе Америкен“ в Казабланка, но през живота си съм нямала опасни романтични преживявания, като онези на Богарт, и надали някога ще ме споходят. Просто съм гръмоотвод, който привлича скучните житейски сили. Последната голяма криза, която ме сполетя, беше двудневната повреда на миялната ми машина.


  Алекс не беше сигурен, че онова, което му разправя Джоана, е самата истина, но беше впечатлен. Сбитата й биография звучеше, общо взето, убедително – и като изказ, и в подробностите, които му изреждаше. При всичката й първоначална неохота да приказва за себе си, след като започна, в гласа й не се долавяше никаква несигурност, думите й не предизвикваха у него ни най-малкото усещане за неискреност. Че в миналото е пяла в нощни клубове в Йокохама и Токио, беше несъмнено. Ако е искала да измисли някаква легенда за всичките онези години, надали би включила в нея неща, които лесно можеше да се проверят и опровергаят. Виж, що се отнасяше до Англия и гибелта на родителите й по време на почивка в Брайтън... по този въпрос още нямаше установено мнение. Беше ефективен похват, чрез който да изолира онази част от живота си преди идването й в Япония, но пък, от друга страна, звучеше някак си прекалено пресметнато. Да не говорим, че в няколко точки биографията й се пресичаше с онази на Лиза Челгрин, при което съвпаденията започваха да стават възмножко.


  Джоана се извъртя на възглавничката си така, че да е обърната право към него. Коляното й се опря в бед­рото му и му причини приятна тръпка.


  – Имаш ли някакви конкретни планове за следобеда? – попита го. – Ако искаш да разгледаш някои забележителности, с удоволствие ще ти бъда гид в продължение на няколко часа.


  – Благодаря за предложението, но се боя, че ще попречи на работата ти.


  – Марико и сама ще се оправи, докато стане време за отваряне на клуба. Присъствието ми не е наложително поне до шест.


  – Коя е Марико?


  – Марико Инамура е помощник-управителката. Най-голямата ми находка на японска територия. Умна е, имам й пълно доверие и работи като демон.


  Алекс си повтори името наум няколко пъти, за да е сигурен, че ще го запомни. Ако му се удадеше възможност да разговаря с Марико, тя току-виж се изпуснала с някоя и друга подробност от биографията на шефката си, която не би могъл да научи от самата Джоана.


  – Е, щом разполагаш със свободно време, с най-голямо удоволствие бих разгледал града.


  Разчитал бе да реши какво мисли за нея още по време на обяда им, но така и не успя да стигне до определени изводи.


  Необичайно тъмните й сини очи сякаш потъмняха още повече. Втренчи се в тях като омагьосан.


  Джоана Ранд или Лиза Челгрин?


  Все още не можеше да реши коя от двете е пред него.
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  По молба на Джоана хостесата от „Мидзутани“ позвъни на таксиметровата компания „Сого“. Черната кола с червени надписи пристигна, преди да бяха изминали и пет минути.


  Джоана беше във възторг от шофьора й – сбръчкан белокос старец с чаровна усмивка, от която липсваше един зъб. Не би могла да намери по-подходящ за намисления от нея кратък тур. Водачът, усетил романтичните й отношения с Алекс, се обаждаше само за да е сигурен, че няма да пропуснат тази или онази забележителност, а през останалото време им хвърляше по някой и друг изпълнен с одобрение таен поглед в огледалото.


  Повече от час обикаляха по избран от него маршрут из старата част на града. Джоана сочеше на Алекс разни интересни сгради и храмове и не спираше да му говори за японската история и архитектура. Той се усмихваше, често се смееше на глас и не пропускаше да задава въпроси за видяното, макар всъщност през половината от времето да гледаше нея. Тя отново усещаше невероятната властност на черните му очи и на прямия му поглед.


  Докато чакаха на светофар в близост до националния музей, той отбеляза:


  – Има нещо особено в акцента ти.


  – Какъв акцент? – запримигва тя.


  – Във всеки случай не е нюйоркски.


  – Не знаех, че имам акцент.


  – Имаш, но категорично не е нюйоркски. Бостън може би?


  – Никога не съм била в Бостън.


  – Не, всъщност и бостънски не е. Затруднявам се да го определя с точност. Но ми се струва, че долавям лек примес от британски английски. Сигурно е от него.


  – Надявам се да не е – каза Джоана. – Много мразя американци, които, след като са поживели някоя и друга година в Англия, възприемат английски акцент. Пълна превземка.


  – И английски не е.


  Алекс не откъсваше поглед от нея, докато разсъждаваше по въпроса, а когато таксито потегли, обяви:


  – Ясно! Чикагски е.


  – Ти самият си от Чикаго, а аз изобщо не говоря като теб.


  – Напротив. Макар и много слабо, едва забележимо.


  – Нищо подобно. Да не говорим, че в Чикаго не съм и стъпвала.


  – Което не пречи да си живяла някъде другаде в щата Илинойс – не отстъпваше той.


  И изведнъж усети, че усмивката му сигурно е вече фалшива и че я поддържа с цената на значително усилие.


  – Не – отвърна му тя. – Изобщо не съм ходила в Илинойс.


  – Значи, нещо бъркам – сви рамене той и посочи сградата вляво от тях: – Що за странно място е това?


  Джоана се превъплъти отново в ролята си на екскурзовод, макар и да я глождеше подозрението, че въп­росите му за акцента й никак не бяха случайни. Но не можеше да си обясни кое е наложило внезапната смяна в посоката на разговора им.


  В същото време обаче през тялото й премина хладна тръпка – нещо като ехо от смразяващия студ, който усещаше всяка нощ, когато се пробудеше от кошмара.
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  Като стигнаха до замъка Ниджо, платиха на шофьора и продължиха обиколката си пеша. Обърнаха гръб на отдалечаващото се с пълна газ такси на фирмата „Сого“ и тръгнаха подир други трима туристи към огромната, обкована с желязо източна порта на двореца.


  Джоана моментално забеляза колко силно е впечатлен Алекс.


  – Истинска красота, какво ще кажеш?


  – Точно така си представям да изглежда един замък! – съгласи се той, но после поклати глава. – Макар да ми се струва доста... кичозен за Япония.


  – Добре, че така мислиш – въздъхна Джоана. – Ако беше хлъцнал от замъка Ниджо, щях да престана да те харесвам.


  – Какво искаш да кажеш? Че си очаквала да ми се стори кичозен?


  – Повечето чувствителни хора така го възприемат... доколкото разбират от японския стил, имам предвид.


  – Но това не му пречи да е забележителност, нали?


  – В исторически план – да. Но външният му вид привлича по-скоро чужденците, отколкото японците.


  Влязоха през главния вход, после минаха през втори портал, „Карамон“, който беше обилно украсен с ковано желязо и сложни дърворезби.


  – Повечето гости от Запада очакват старинните дворци да са масивни, пищни – отбеляза Джоана, докато пресичаха вътрешния двор. – И се разочароват от липсата на внушителни паметници. Тъкмо затова се прехласват толкова по замъка Ниджо. Величието му в стил рококо е нещо, което им е познато. А Ниджо всъщност изобщо не е характерен пример за японския бит и мироглед.


  Усещаше, че се е разбъбрила, но не можеше да се спре. Още по време на обяда, а след това и в таксито взе да долавя нарастващото сексуално напрежение помежду им. И, от една страна, му се радваше, но от друга, се боеше, че то може я доведе до обвързване. Десет месеца бяха минали, откакто нямаше любовник, и самотата започваше да й тежи като окови. В момента желаеше Алекс, жадуваше за удоволствието да са заедно, да се отдават един на друг, да споделят познатата й нежност и близост. Но позволеше ли си да се впусне в радостта, после щеше да й се наложи да преживее поредната болезнена раздяла и мисълта за това отсега я измъчваше.


  А раздялата щеше да е неизбежна. И то не заради връщането му в Чикаго. Всяка нейна любовна връзка се проваляше. В душата й бе загнезден мощен, необясним разрушителен порив – не, направо потребност – да съсипва всичко хубаво и добро, което се зародеше между нея и някой мъж. През целия си зрял живот бе копняла за трайни взаимоотношения и ги бе търсила с безмълвно отчаяние. Но всяко предложение за брак я караше да се бунтува; бягаше от всяко влюбване, което заплашваше да се превърне в истинска любов. Въобразяваше си, че евентуалният й годеник може след сватбата да прояви още по-голямо любопитство към живота й; че ще се разрови още по-дълбоко в миналото й и ще стигне до истината. Истината. Тази й тревога неизменно прерастваше в страх, а самият страх я парализираше до непоносимост. Но защо? Защо? Нима имаше какво да крие? Както каза одеве на Алекс, животът й се отличаваше с пълна липса както на паметни събития, така и на някакви тъмни тайни. И в същото време си даваше прекрасно сметка, че ако си позволеше връзка с него, в мига, в който той си помислеше, че евентуално биха могли да имат общо бъдеще, тя ще го отхвърли и отчужди от себе си така внезапно и злобно, че той и името си няма да може да каже. А след като той си замине, след като тя пак остане сама, ще се почувства размазана от болката и ще недоумява как е могла да се отнесе към него с такава жестокост. Колкото и да съзнаваше, че страхът й е ирационален, вече знаеше и че никога няма да го преодолее.


  Алекс събуждаше у нея усещането, че й предстои най-сериозната връзка в живота й, а това означаваше, че в момента върви по ръба на емоционална пропаст и като първа глупачка поставя на изпитание способност­та си да пази равновесие. И точно по тази причина не преставаше да бъбри, докато двамата пресичаха вът­решния двор на замъка Ниджо, и запълваше зараждащите се паузи с празни приказки, за да изключи всяка възможност да стигнат до лични подробности. Не й се вярваше, че ще може да преживее болката първо да го обича, после да го зареже.


  – Хората от Запада – разясняваше му педантично – от сутрин до вечер търсят екшън и вълнения, а после се оплакват, че ужасното напрежение съсипвало живота им. Тук животът протича по противоположния начин – спокойно и разумно. Ключовите думи, описващи японския манталитет, поне що се отнася до философската му история, са „спокойствие“ и „простота“.


  – Без да се обиждаш... – засмя се подкупващо Алекс – но ако съдя по хиперактивното състояние, в което се намираш, откакто излязохме от ресторанта, ти и досега си повече американка, отколкото японка.


  – Съжалявам. Но така обожавам Киото и Япония, че не мога да млъкна. Защото искам и на теб да ти харесат.


  Спряха се пред главния вход на най-голямата от пет­те свързани сгради на замъка.


  – Има ли нещо, което да те тревожи, Джоана?


  – Мен ли? Не. Няма.


  Но проникновеността му я смути. И й създаде усещането, че нищо не може да скрие от него.


  – А сигурна ли си, че имаш достатъчно свободно време, за да ми посветиш деня си?


  – Истинско удоволствие е за мен, повярвай ми. Разполагам с всичкото време на света.


  Той пак се вгледа замислен в нея. И с върховете на два пръста опъна единия край на старателно подстригания си мустак.


  – Да вървим – прикани го весело тя, мъчейки се да прикрие смущението си. – Толкова много неща има за гледане тук.


  Минаха подир група туристи през пищно украсените зали, а в това време Джоана му разправи колоритната история на замъка Ниджо, събрал в себе си безценни произведения на изкуството, макар някои от тях да граничеха с кичозното. Първите сгради били построени през 1603 г., за да служат за резиденция в Киото на първия шогун от благородническия род Токугава, а впоследствие били разширени с части от Фушими – разградения замък на Хидейоши. Въпреки наличието на ров, бойници и величествена желязна порта, замъкът бил конструиран от човек, който си давал точна сметка за неговата незащитимост: ниските зидове и просторните градини нямали шанс да устоят срещу атаките на решителен враг. И макар да не бил в типичния японски стил, замъкът служел съвсем успешно за умишлено впечатляващ дом на богатия и властен военен диктатор, който изисквал абсолютно подчинение и можел да си позволи лукс, равен на императорския.


  По средата на обиколката им, след като останалите посетители бяха отминали доста напред, докато Джоана тълкуваше смисъла и ценността на някакъв изящен и сложен стенопис, Алекс каза:


  – Много е хубав замъкът Ниджо, но не ме впечатлява толкова, колкото самата ти.


  – В какъв смисъл?


  – Ако ти ми дойдеш на гости в Чикаго, изобщо няма да мога да ти се отплатя с подобно нещо. Нямам никаква представа от историята на родния ми град. Не помня дори в коя година е бил унищожен от големия пожар. А ето че ти – американка в чужда страна – знаеш всичко за нея.


  – И аз сама съм си се чудила – призна тихо тя. – Киото го познавам по-добре от повечето местни жители. Японската история ми стана хоби, откакто дойдох тук от Англия. Повече от хоби дори. Призвание. Понякога... направо обсебеност.


  Очите му се поприсвиха и заблещукаха с професионално любопитство.


  – Обсебеност ли? Странно определение.


  И разговорът им отново загуби своята неангажираност. Той взе да го насочва, да опипва терена внимателно, но и упорито, ръководен от нещо повече от приятелски интерес. Към какво всъщност се стремеше този мъж? Понякога едва ли не й внушаваше, че тя крие в себе си някакво ужасно престъпление. Прииска й се веднага да промени темата, но не виждаше как да го стори по учтив начин.


  – Чета всякакви книги за миналото на Япония – каза, – а освен това посещавам и лекции по история. И повечето отпуски прекарвам из разните там древни храмове и музеи. Направо бих...


  – Какво би? – подсказа й Алекс.


  А тя пак хвърли поглед на стенописа.


  – Бих казала, че съм обсебена от японската история поради това, че нямам собствени корени. Родена в САЩ, израсла в Англия, останала без родители преди почти дванайсет години, от Йокохама – в Токио, от Токио – в Киото, никакви живи роднини...


  – Наистина ли?


  – Кое да е „наистина“?


  – Че нямаш роднини.


  – Живи нямам.


  – Никакви баби, дядовци или...


  – Нали ти казах.


  – Нямаш дори чичо или стринка?


  – Нито един.


  – Та даже и братовчед...


  – Ами нямам.


  – Странно...


  – Но се случва.


  – Не често.


  Тя се извърна да го погледне в очите и не можа да прецени дали на изваяното му лице е изписано съчувствие, или пресметливост, загриженост или подозрителност.


  – Тъкмо затова съм в Япония – понеже нямаше къде другаде да отида, към кого да се обърна.


  Той се намръщи.


  – Надали има човек на твоята възраст, който да няма поне един жив роднина някъде... Не говоря за човек, когото познаваш или който те интересува, но въпреки това – действителен роднина.


  Джоана сви рамене и се помоли в себе си да сменят темата.


  – Дори да има такъв човек някъде, аз поне не го поз­навам.


  Отговорът му дойде мигновено:


  – Защо не ми позволиш да ти помогна да го намериш? Не забравяй, че това ми е професията все пак.


  – Тарифата ти е далеч над моите възможности.


  – Напротив, съвсем прилична е.


  – Мислиш ли? Като имаш предвид, че от хонорарите си купуваш онези ролс-ройси.


  – За теб специално ще ги сваля до цената на велосипед.


  – Ама луксозен, с всичките му екстри, нали?


  – И за една усмивка съм готов да го направя, Джоана.


  – Много си мил – усмихна му се тя, – но не мога да приема.


  – Ще го мина като режиен разход. Така че дори няма да дължа данък.


  Не можеше да си обясни този негов интерес, но той явно изгаряше от желание да се разрови в миналото й. Този път не ставаше дума за обичайната й ирационална параноя. Наистина го измъчваше любопитство.


  И въпреки всичко искаше да разговаря с него и да бъде в компанията му. Между двама им протичаше някаква приятна химична реакция. Той противодействаше добре на самотата й.


  – Не – каза. – Остави тая работа, Алекс. Дори да откриеш мои роднини, те ще са ми абсолютно непоз­нати. За тях аз ще съм никоя. Точно затова се мъча да опозная из основи историята на Киото и на Япония. Моят дом е тук. Този град е и моето минало, и моето настояще, и бъдещето ми. Тук ме приеха като своя.


  – Което само по себе си е необичайно, не смяташ ли? Като се има предвид, че японците живеят изолирано и рядко приемат сред себе си имигранти, които не са поне наполовина с японска кръв.


  Тя пренебрегна въпроса му, а вместо това каза:


  – За разлика от останалите хора, аз нямам корени. Моите са ги изтръгнали и изгорили. Затова се надявам тук да пусна нови, които да са не по-малко силни и значими от унищожените. Длъжна съм да го сторя, ако трябва да съм честна. Нямам друг избор. Нужно ми е да принадлежа на тази прекрасна страна, и то не като преуспял имигрант, а като нейна неразделна част. Да й принадлежа... да съм силно и дълбоко свързана с всичко тукашно, както нишката е част от плата... само това има значение за мен. Нужно ми е да се изгубя в Япония. Има дни, в които усещам в себе си ужасна празнота. Не винаги. Само от време на време. Но като ме обземе, става буквално непоносима. И тогава си мисля... Давам си сметка, че ако се претопя тотално в тукашното общество, тази празнота ще престане да ме измъчва.


  Сама се учуди на себе си и на тази необичайна интимност, която си беше позволила с Алекс Хънтър. Разправяше му неща, които досега с никого не бе споделяла.


  Отговорът му беше толкова тих, че едва го чу:


  – Празнота. Пак необичайна дума.


  – Предполагам, че си прав.


  – Какво разбираш под „празнота“?


  Джоана взе да прехвърля наум думите, които можеха да му опишат усещането за кухост, студеното чувство, че е различна от всички останали, болезнената отчужденост, която понякога я обземаше, и то когато най-малко очакваше. Периодически ставаше жертва на брутална, парализираща самота, граничеща с отчаянието. Гола, неотслабваща самота, че и нещо повече, нещо много по-лошо. Изолираност. Тази дума май беше най-точна от всички. Без видима причина понякога се чувстваше отделена от всички, отвратително уникална. Изолираност. А депресията, придружаваща тези й необясними настроения, беше черна яма, от която можеше да издрапа само с необуздана решимост.


  Запъвайки се, направи опит да му обясни.


  – Празнотата... тя е като... като усещането, че съм никоя.


  – Искаш да кажеш... че си притеснена от това, че си нямаш никого ли?


  – Не. Не става дума за това. А че имам чувството, че аз съм никоя.


  – Все още не мога да те разбера.


  – Все едно аз не съм Джоана Ранд... а съм абсолютно никоя... че съм обвивка... кухина... че съм нищо... че съм различна от всички други хора... че дори не съм човешко същество. А като ме обземат тези мисли, започвам да се питам за какво изобщо живея... какъв е смисълът на моето съществуване. И връзката ми с битието става недоловима.


  Той мълчеше, а тя усещаше, че я гледа неотклонно, докато тя се бе втренчила невиждащо в стенописа. По някое време той каза:


  – Но как успяваш да живееш с това усещане, с тази празнота, и въпреки всичко да си... такава, каквато си?


  – И каква съм?


  – Ами, приветлива, весела.


  – О, усещането за отчужденост не е постоянно – отвърна бързо Джоана. – Обзема ме само от време на време и никога не трае повече от ден-два. Успявам да се отърся от него.


  Докосна бузата й с върховете на пръстите си.


  Джоана внезапно усети силата на погледа му и съз­ря в очите му следа от съжаление, примесено със съчувствие. Даде си сметка, че двамата са на обикновена туристическа обиколка и се познават съвсем отскоро, и се изненада – не, направо се шокира – от това колко много неща бе споделила с него и до каква степен бе разкрила душата си. Защо точно пред този човек бе смъкнала бронята на личния си живот, а не пред някой от предшествалите го? Кое я караше да се разголи пред Алекс Хънтър по такъв начин и до такава степен, как­вато не си беше позволила по отношение на Марико Инамура, да речем? Дали пък жаждата й за близост и обич не е по-голяма, отколкото си я е представяла до този обезпокоителен момент?


  – Хайде, стига съм откровеничила – изчерви се тя. – Как успя да ме накараш изобщо да го направя? Ти да не си всъщност психоаналитик?


  – Частният детектив трябва да е донякъде и психолог... Същото важи и за всеки желаещ да преуспее барман.


  – Не мога никак да си обясня откъде тръгна целият този разговор.


  – От това, че обичам да слушам.


  – Много си мил.


  – Сериозно ти говоря.


  – Ти може и да обичаш да слушаш, но аз не обичам да говоря за тези неща.


  – Защо?


  – Защото са лични. И са глупави.


  – Не видях нищо глупаво в тях. А вероятно и за теб е полезно да ги изкажеш на глас.


  – Вероятно – призна тя. – Но не ми е в стила да се разбъбрям пред съвършено непознати мъже.


  – Ей, откога станах съвършено непознат?


  – Е, не съвсем, де.


  – Аха, сега ми става ясно. Значи, съм съвършен, но не съм непознат. Е, с това бих се примирил.


  Джоана се засмя. Идеше й да го докосне, но не го направи.


  – Така или иначе, доведох те да разгледаш двореца, а не да провеждаме дълги и скучни фройдистки анализи. Тук има хиляди неща за гледане и всяко едно е далеч по-интересно от моята психика.


  – Подценяваш се.


  Иззад гърба й се появи нова група разбъбрили се туристи. Джоана се извърна да ги види, използвайки ги за повод да се откъсне за няколко секунди от погледа на Алекс и да си възвърне самообладанието, но онова, което очите й съзряха, я сепна.


  Мъж без дясна ръка.


  На шест-седем метра от нея.


  И приближаващ се към нея.


  Мъж. Без. Дясна. Ръка.


  Вървеше пред останалата група – засмян, добродушен възрастен кореец с осеяно с меки бръчки лице и стоманеносива коса. Спортният му панталон имаше остри ръбове, а над него носеше бяла риза, синя вратовръзка и светлосин пуловер с леко навит нагоре десен ръкав. Ръката му беше деформирана при китката, на чието място имаше само гладък, топчест розов кочан.


  – Какво ти е? – попита Алекс, явно усетил внезапната й напрегнатост.


  Тя дори не успя да му отвърне.


  Едноръкият все повече се приближаваше.


  Вече беше само на пет метра от нея.


  До носа й стигна миризмата на дезинфекционен разтвор. Спирт. Лизол. Течен сапун.


  Сега вече изглупяваше. Как пък можа да й замирише на дезинфекционен разтвор? Въобразява си. Няма нищо страшно. Какво може да я заплашва в замъка Ниджо?


  Лизол.


  Спирт.


  Не, няма нищо страшно. Едноръкият кореец е доб­родушен непознат, някакъв там дребен оджи сан, дяд­ка, неспособен никому да навреди. Я да вземе да се стегне!


  Лизол.


  Спирт.


  – Какво ти е, Джоана? Какво ти стана? – докосна я по рамото Алекс.


  Възрастният кореец сякаш се придвижваше в забавения каданс на целеустремено чудовище от някой филм на ужасите или кошмар. На Джоана й се стори, че е попаднала в неземното потискащо притегляне от съня й, в същия бавен като захарен сироп поток на времето.


  Езикът й надебеля. Усети в устата си гаден вкус, медния вкус на кръв – несъмнено толкова въображаем, колкото и миазмата от дезинфектанти, макар да й се повдигаше от него точно толкова, колкото ако беше действителен. Гърлото й се стегна. Имаше чувството, че ще повърне. Чу се как се напъва да си поеме въздух.


  Лизол.


  Спирт.


  Примига, но пърхането на клепачите й още повече изкриви реалността – розовото чуканче на корееца сега завършваше с метална ръка. И колкото и невероятно да беше, тя чуваше тихия, но мощен бръм на миниатюрния сервомеханизъм, на плъзгащите се смазани лостове, чуваше прищракването на зъбчатките. После видя как металният юмрук се разтвори.


  Не. И това беше игра на въображението й.


  – Джоана?


  Стигнал на три метра от нея, кореецът вдигна сакатия си крайник и посочи нещо с липсващата механична ръка. На Джоана й беше ясно, че го интересува единствено стенописът, който допреди малко бяха разглеждали двамата с Алекс, но на по-примитивно и по-силно влияещо й емоционално ниво реагира на убеждението, че той сочи именно нея и протяга ръката си с безспорно зла умисъл.


  – Джоана...


  Гласът, произнасящ името й, беше този на Алекс, но тя беше почти готова да повярва, че е чула корееца.


  И някъде от дълбините на паметта й изскочи ужасен звук: пресипнал, дращещ, леден глас, който кипеше от омраза и злоба. Познат глас, отъждествим с болката и ужаса. Идеше й да изпищи. При все че човекът в кошмара й, онова гадно копеле без лице, но със стоманени пръсти, нито веднъж не й беше проговорил, тя моментално разпозна гласа му. И внезапно осъзна факта, че макар да не го беше чувала в съня си, го бе слушала в будно състояние, много, много отдавна... някак си, някъде много далеч. И че думите, които стигаха до ушите й сега, не бяха плод на въображението й, нито част от най-страшните й сънища, а истински спомен. Самият глас беше леден, тъмен кипеж от отдавна забравено място и време: „Хайде пак иглата, хубавице моя. Хайде пак иглата“. Гласът се усилваше, отекваше в съзнанието й, но беше глас, за който останалият свят бе глух: „Хайде пак иглата, хайде пак иглата, хайде пак иглата“, и бумтенето се повтаряше като от серия фойерверки и заплашваше да взриви главата й.


  Кореецът спря на половин метър пред нея.


  Лизол.


  Спирт.


  Хайде пак иглата, красавице...


  Джоана побягна. Изрева като ранено животно, обърна гръб на стресналия се кореец, отблъсна Алекс, без да осъзнава напълно кой е той, така силно го блъсна, че насмалко да го събори, и хукна, тракайки шумно с токчетата си по дървения под. Прелетя през съседната зала, опита се да изпищи, но гласът й изневери; тичаше, без да се обръща назад, убедена, че кореецът е по петите й, мина на спринт покрай шедьоврите от XVII век на майстора Кано Тан’ю и неговите ученици, пребяга покрай изключително красивите дървени скулптури, като не преставаше да се напъва да поеме глътка въздух, но въздухът се беше превърнал в плътен прах, който затлачваше белите й дробове. Мина покрай пищните дърворезбовани трегери, покрай сложни сцени, изрисувани върху плъзгащите се врати, отекващите й стъпки стреснаха пазача, който викна, за да я спре, но тя се втурна през изхода към хладния ноемврийски въздух, прекоси големия вътрешен двор и чу името си от познат й глас, но не от ледения глас на мъжа със стоманената ръка, затова се спря замаяна посред градината на замъка Ниджо и взе да трепери, да трепери.
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